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ПРАБЛЕМЫ УСПРЫМАННЯ Л1РЫЧНЫХ ПЕРАКЛАДАУ 
М. БАЕДАНОВ1ЧА У1СПАШ1

13 чэрвеня 2017 года у Мадрыдзе адбылася прэзентацыя двухмоунага 
зборн1ка выбраных вершау беларускага класжа М. Багданов1ча. У яго был1 
уключаныя арыг1нальныя тэксты паэта на беларускай мове i 1спанамоуныя 
пераклады аутара гэтага артыкула. Кн1га «Згую маёй бацькаушчыны» (па- 
icnaHCKy «Ecos de mi tierra») была выдадзеная дзякуючы шщыятыве незалеж- 
нага юпанскага выдавецтва Ediciones Irreverentes, яюм юруюць беларуска 
Вера Кухарава i яе муж, icnaHCKi лыаратар Mi гель Анхель дэ Рус, з дапамогай 
Дзяржаунага музея ricTopbii беларускай лггаратуры у М1нску (уводз1ны да 
KHiri Hanicay яго дырэктар, Дзм1тры Яцкев1ч), з ф1нансавай i культурнай 
падтрымкай пасольства Рэспубл1к1 Беларусь у Мадрыдзе. На мерапрыемстве 
прысутн1чал1 мш1стр замежных спрау Уладз1м1р Макей, пасол Павел Ла- 
тушка, прадстаун1к1 беларускай дыяспары i ienaHCKafi 1нтэл1генцьп.

Варта звярнуць увагу на тое, што пераклады беларускай лггаратуры на 
icnaHCKypo мову дагэтуль был1 адносна рэдк1м1. У выкананш беларускага 
п1сьменн1ка уРУгвайскага паходжання Карласа Шэрмана выйшл1 «Мая
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Бесядзь» А. Куляшова, «Конь i леу» М. Танка, «Чырвоны мак» В. Хомчаню, 
народныя казю у апрацоуцы А. Яюмов1ча (усе у 1976), «Шлюбная ноч» 
I. Шамякша (1980), «Дажыць да св1тання» (1980), «Абелюк» (1984) i «У ту
мане» (1989) В. Быкава, выбранае Я. Купалы i Я. Коласа «Папараць-кветка» 
(1982), выбранае Р. Барадулша «Чорны вол маёй трывоп» (1985), «Плач пе- 
рапёлю» I. Чыгрынава (1988), «Загад № 1» М.Чаргшца (1990) [1, с. 444-446].

Болынасць дадзеных выданняу маладаступная чытачам 1спанй на 
сённяшш дзень: нешматл1к1я асобн1к1 захоуваюццау акадэм1чных б1бл1ятэках 
i apxiBax, KHiri не даступныя у крамах альбо у электронным варыянце.

Да таго ж, мус1м адзначыць, што л1рыка М. Багданов1ча перакладалася 
на 1спанскую мову упершыню, прынамс1 у маштабах цэлага зборшка таму, 
што перад выбарам творау з ’явшася патрэба папярэдне абдумаць патэнцый- 
нае успрыманне перакладау на 1спанскую мову i цяжкасц1 працэсу перакладу, 
з мэтай адаптаваць адбор вершау (i самыя перакладзеныя верей) да 1спанскай 
аудыторьп, не губляючы асабл1васцей паэтычнага свету М. Багданов1ча, не 
ахвяраючы яго «хрэстаматычныя» вершы -  самыя вядомыя i бл1зюя беларус- 
к1м чытачам.

Тэты артыкул з ’яуляецца аглядам трох галоуных пытанняу працэсу 
адаптацьй л1рычных творау М. Багданов1ча на 1спанскую мову i успрыманне 
гэтых вершау 1спанскай аудыторыяй: па-першае, анал1зуецца спецыф1ка са- 
мога паэта, яго творчасц1 i кантэксту; па-другое, працэс выбару творау i ix 
перакладу (канкрэтныя праблемы i стратэгй, як1я был1 выкарыстаныя для ix 
рашэння); па-трэцяе, вынш  перакладнщкай працы праз год пасля выхаду 
двухмоунага зборшка.

Паэт, празаж, публщыст i лггаратуразнауца М. Багданов1ч замацавауся 
у ricTopbii беларускай лггаратуры як новы класж нягледзячы на сваю 
заучасную смерць i на тое, што ён пакшуу толью адз1н прыжыццёвы зборн1к: 
«Вянок». У сва1м эсэ «Загадка Багданов1ча» М. Стральцоу тлумачыць, што 
«кн1жка [«Вянок»], што Hi кажы, маладая, пicaлacя у 17-20 год. Але ж... Але 
ж ёсць у ёй i творчасць, i натхненне, i сур’ёзная праца. Такая здольнасць да 
абнаулення, да пашырэння абсягу тэм i думак. I як1я рытмы, якая лексжа, 
якое пачуццё мовы!» [2, с. 368-369].

Са слоу М. Стральцова вын1кае, што у творчасщ М. Багданов1ча был1 
якасц1, яюя высока ацэньваюцца л iTapaTyраз нау цам i, крытьжам1 i чытачам1; 
i aca6aiBacui, пры захаванн1 як\х любы чытач здолее ацан1ць паэта на любой 
з моу свету.

3 шшага боку, трэба памятаць, што вялiкая доля ген1яльнасц1 паэта ха- 
ваецца менавЧа у яго моуных навыках i здольнасцях: рыфма, рытм, лекслка, 
моунае адчуванне. Захаванне гэтых творчых аспектау у шшамоуных адап- 
тацыях без шкоды аутарсюм задумам, тэмам i вобразам ускладняе задачу 
перакладчыка, асабл1ва у выпадку так званых «цяжк1х паэтычных форм» 
(санеты, трыялеты, тэрцыны), axiMi нярэдка карыстауся М. Багданов1ч. Да
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таго ж, нельга забываць аб культурным кантэксце арыгшальных творау i са- 
мота аутара. Гэтае пытанне заужды паустае пры перакладах далекк моу, 
асабл1ва у тых выпадках, каш мэтавая аудыторыя слаба ведае (альбо зуслм не 
знаёмая) з крынщаю. М. Багданов1ч -  паэт, модна звязаны з беларушчынай у 
агульнаславянсюм кантэксце. На думку фшолага Т. Жыркев1ч, «М. Багдано- 
В1ч у сваей творчасщ заусёды адстойвау 1ДЭ1 адраджэння роднай культуры, 
з якой непарыуна звязана думка аб цесным узаемадзеянш славянсюх народау, 
агульнасщ ix пстарычнага м1нулага i культурнай спадчыны» [3, с. 132]. Бацька 
паэта, Адам Багданов1ч, быу фалькларыстам, i малады л1таратар меу доступ да 
этнаграф1чных матэрыялау з самага дзяц1нства. Як зауважае Н. Анапрэенка, 
у фарм1раванн1 творчай шдыв1дуальнасщ беларускага паэта М. Багданов1ча 
(1891-1917) значную ролю адыграла вусная народна-паэтычная творчасць. Для 
яго п1сьменн1цкай дзейнасщ фальклор стау невычэрпнай скарбн1цай натхнення, 
крынщай тэм, сюжэтау, матывау. Дзякуючы гэтаму М. Багданов1ч змог 
стварыць уласны i непауторны паэтычны стыль, як\ заваёувае увагу сваёй 
самабытнасцю i каларытам [4, с. 58].

Прывязанасць да беларускай псторьй i славянсюх Нмвалау, уплыу народ- 
най беларускай творчасщ i 1нтттьтя б1яграф1чныя фактары робяць М. Багданов1ча 
глыбока беларусюм паэтам, менш дасяжным для разумения чытачам ш тата 
культурнага паходжання.

Варта узгадаць, што М. Багданов1ч ц1кав1уся сусветнай л1таратурай, быу 
добра адукаваным пал i глотам i добра ведау еурапеисюх аутарау -  i антыч- 
ных, i сваёй эпох1, быу асабл1ва добра знаёмы з тагачаснай французскай 
лггаратурай. На думку Я. Юпмуця, «у французскай л1таратуры другой паловы 
XIX стагоддзя М. Багданов1ч шукау дасканалага сунадзення высок1х ду- 
шэуных мрояу з рэал1ям1 змрочнага паусядзённага жыцця, як1я б давал1 
у вын1ку карц1ну надзвычайнай таямн1часц1 навакольных праяуленняу» 
[5, с. 105]. Заходнееурапейсюя уплывы набл1жаюць творчасць М. Багданов1ча 
да icnaHCKara чытача, каму гэтая лггаратура даступная i адносна вядомая. 
Таксама варта успомнщь пра вышэйузгаданую прадмову Д. Яцкев1ча, у якой 
падрабязна тлумачыцца жыццёвы шлях паэта i яго кантэкст. Слушнаму успры- 
манню перакладау садзейн1чаюць граф1чнае афармленне выдання, шюстрацьй, 
падабраныя пад кожны асобны твор.

У зборн1к был1 уключаныя 30 вершау: у першую чарту выбраныя самыя 
вядомыя творы М. Багданов1ча, на падставе яюх беларусы спяваюць песн1, 
як1я можна знайсц1 у школьных праграмах крашы. Па-другое, уключаны так
сама вершы, патэнцыйна ц1кавыя менав1та аудыторьй з 1спанп (напрыклад, 
«1спанск1я песн1» [6, с. 62-67]), i тыя вершы, яюя найлепш i найшырэй рэпрэ- 
зентуюць творчасць паэта як цэласць на думку перакладнщы i выдаушкоу, 
i паводле тэмы (любоуныя вершы, вершы пра прыроду, вершы на падставе 
фальклорных матывау, вершы пра хваробу...), i паводле формы (клашчныя
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формы паэзп, формы фальклорнага паходжання, белыя вершы). Варта ана- 
л1заваць пэуныя моманты у ктпзе, яюя спрыял! перакладнщюм праблемам, 
выясншь, як яны бььпп вырашаныя.

Назва верша «Лясун» бьша перакладзеная на !спанскую мову сштагмай 
«Е1 espiritu del bosque» (штаральна, лясны дух) [6, с. 11]. У ienaHCKiM фальклоры 
немагчыма знайсц1 культурнага экв1валента беларускай легендарнай icTon,e, як\ 
быу бы зразумелым yciM патэнцыйным !спанамоуным (i нават 1спанск1м) 
чытачам. Таму бьшо прынята рашэнне замянщь назву на поуную дэскрыптыу- 
ную сштагму. У вершы «Рамане» [Там жа, с. 28-29], нягледзячы на захаванасць 
дакланасц1 зместу, рыфмы i рытму, пры перакладзе губляецца частка фармаль- 
най сштактычнай гульн1: у арыгшальным тэксце чацвёрты радок кожнай 
страфы супадае з пачаткам першага; с!нтакс!с 1спанскай мовы гэтага не даз- 
валяе. Верш «Не кувай ты, шэрая зязюля» [Там жа, с. 30-31] доужыцца на 
чатырохрадкоуе у перакладзе. Гэтая змена тлумачыцца тым, што 1спанская мова 
мае меншую шфармацыйную шчыльнасць, чым беларуская. Форма твора 
патрабавала каротк1х радкоу, i бьшо б немагчыма захаваць форму i змест у пе
ракладзе на icnaHCKyio мову пры аднолькавай колькасц1 радкоу. Асабл1ва 
складанай задачам быу пераклад «Санета» [Там жа, с. 40-41] з фармальнага 
пункту гледжання. Верш пабудаваны паводле канонау класлчнага санета: пер- 
шьм дзве страфы задаюць мастацкае пытанне, прадстауляюць метафары i воб- 
разы, у той час як апошшя дзве -  даюць чытачу адказ, правшьную штэрпрэ- 
тацыю выкарыстаных Нмвалау. Тэты аспект, разам з дакладным1 рыфмай 
i рытмам, зместам i большасцю л1рычных вобразау, захоуваюцца у перакладзе, 
як у выпадках з т тттьтм1 клас1чным1 паэтычным1 формам!. Варта звярнуць увагу 
на перакладнщкую гульню слоу, якая паяуляецца у вершы «Тэрцыны»: 
л!рычны герой узгадвае щэю аб тым, што «мы люб1м час м!нулы успамянуць» 
[Там жа, с. 44]. У перакладзе ж сустракаецца радок «todo verso pasado fue mejor» 
[Там жа, с. 45] (штаральна, «любы мшулы верш быу лепшым», што з ’яуляецца 
варьмцьмй ienaHCKafi прыказю todo tiempo pasado fue mejor ‘любы мшулы час 
быу лепшым’). Гэтая гульня слоу, прывязаная да ужывання !спанскай мовы, 
ужылася дзеля таго, каб набл1зщь чытача да творчасц! М. Багданов!ча. Трэба 
патлумачыць i ужыванне тапошма «Belarus» [Там жа, с. 53] замест афщыйнай 
!спанскай назвы «Bielorrusia», якая мае двайную функцыю: з аднаго боку, 
захаванне рытму i мшагучнасц!; з другога, знаёмства !спанскага чытача са 
словам, як1м сам! беларусы называюць сябе. Апошняй цяжкасцю перакладу 
у вершы «Пагоня» стала наступная: непадрыхтаваныя ienaHCKi» чытачы не 
ведаюць гэтага паняцця, яго пстарычных, палпычных i нацыянал!стычных 
каннатацый [Там жа, с. 70-71] Назва самога твора перадалася як «Pagonia» 
(найбл!жэйшы фанетычна мачымы варыянт для !спанскай арфаграфп), а у рад- 
ках верша паняцце перадавалася с!нтагмай «el emblema de los lituanos» (лГа- 
ральна, у гэтым выпадку, «герб лщвшау»). Хоць ienaHCKi чытач незнаёмы 
апрыёрна з Пагоняй, з кантэксту можа зразумець, што тэта герб, звязаны з бела
рускай нацыянальнай щэнтычнасцю.
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Пасля анализу мы прыйпш да высновы, што, дзякуючы стараннай апра- 
цоуцы выдання, у тым лшу тэксту уводзш, граф1чнаму афармленню, 
перакладнщкай i рэдактарскай працы, i, нягледзячы на тое, што пры кожным 
перакладзе губляюцца пэуныя нюансы артыстызму i значэння, юпанамоуная 
версля выбраных творау М. Багданов1ча адкрывае юпанскай аудыторьп дос
туп да творчасш аднаго з самых выбггных беларусюх паэтау, дае магчымасць 
(спадзяемся, не апошнюю) заглянуць у беларускую культуру.
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